ПРИЛОЖЕНИЕ 
«Сбор урожая»
Цель игры: закрепить умение детей произносить и воспринимать на слух слова big и small, усвоить речевой образец: Gather the big (small) apples.
Наклейте на картон лист бумаги, сложите его пополам. На одной части листа на​рисуйте одну или две яблони. На деревья наклейте листья (зеленые кружки из бар​хатной бумаги). На второй части листа нарисуйте две корзины разного размера с прорезями в них. Одна корзина предна​значена для крупных яблок, другая для мелких. На обратной стороне яблок наклеи​вается бархатная бумага, чтобы яблоки могли «висеть» на яблонях.
Водящий (учитель или ребенок) говорит: "Sasha, gather the big apples" (Саша собирает большие яблоки) или "Olya, gather the small apples" (Оля со​бирает мелкие яблоки).
Водящий может сказать, сколько нужно сорвать крупных и сколько мелких яблок.

«Укрась елочку»
Цель игры: отработать умение детей на​зывать цвета по-английски.
Нужно вырезать из картона елку. На ветки елки наклейте зеленые кружочки из бархатной бумаги: к ним будут крепиться шары.
Отдельно приготовьте плоские кружочки разного цвета — шары. На обратную сторону каждого из них наклейте бархат​ную бумагу, чтобы можно было «подвесить» их на елку.
Детям предлагается украсить елку к празднику разноцветными шарами.
Выбирается водящий (на первом этапе обучения это учитель).
Водящий обращается к детям поочеред​но с просьбой повесить на елку шар того или другого цвета, например: "Petya, green!" (Петя берет шар зеленого цвета и прикрепляет его на елку.) 

Водящий: Sveta, blue!
Света ошибается. Малыши поправляют ее: "It is red".
Таким образом, в игре сосредоточено внимание всех детей.
«Разноцветный хвост петушка»
Цель игры: тренировать детей в умении употреблять в речи союз and, а также английские   слова,   обозначающие    цвет.
Для игры нужны картон и бархатная бумага, как для игры «Укрась елочку». Из картона нужно вырезать силуэт петушка и отдельно перышки разного цвета.
Игра    проводится   в   двух   вариантах.
Вариант 1. Игра организуется по такому же принципу, как игра «Укрась елочку»: дети подбирают перышки разного цвета для хвоста петушка.
Вариант 2. Водящий отбирает перышки двух цветов и прикрепляет их к хвосту петушка, сделанного из бархатной бумаги. Затем  спрашивает:  "What  colour   is  it?"
Кто-либо из детей отвечает, например: "Red and yellow".
Тот, кто правильно назвал цвета, ста​новится водящим и подбирает перышки для хвоста петушка.
«Да или нет»
Цель игры: активизировать в речи детей знакомые лексические единицы, развивать быстроту реакции на звучащее слово, обозначающее продукт питания или что-то другое.
Дети образуют круг или полукруг, в центре — водящий. Водящий называет лю​бое слово по-английски, бросает мяч кому-либо из детей. Ребенок ловит мяч и гово​рит "Yes" (если данное слово обознача​ет то, что едят) или "No" (в другом случае).
Водящий: An apple, Katya.
Katya:Yes.
Водящий: A cat, Olya.
Olya: No.
Тот,   кто   ошибся,   выходит   из   круга.
Самый внимательный ребенок становится водящим.
 «The Family»
Эта песенка — традиционная игра с пальцами. Она позволяет лучше усвоить слова, обозначающие членов семьи (па​па, мама, брат, сестра) по-английски, а так​же прилагательные.
Дети сжимают пальцы в кулачок. Ле​вый кулачок — это семья Смитов, пра​вый кулачок — семья Блэков. Начинаем знакомить членов семей друг с другом. На​пример поем про семью Смитов, при этом разжимаем пальцы по одному друг за дру​гом.
This is my father (выпрямляется боль​шой палец левой руки).
This ts my mother (выпрямляется ука​зательный палец).

This is my brother. He is tall (вы​прямляется средний палец).
This is my sister (выпрямляется безы​мянный палец).
This is my brother. He is very small (выпрямляется мизинец).
Вот и весь кулачок раскрыт. Теперь те же действия производятся с правым ку​лачком.
"Step and Clap"
Step, step, clap, clap! Step, step, clap, clap!
Refrain:
Turn yourself around
And then you clap, clap, clap!
Bend and clap, clap! Bend and clap, clap!
Refrain.
Hands up! Clap, clap!
Hands up! Clap, clap!
Refrain.
Hands out! Clap, clap! Hands out! Clap, clap!
Refrain.
Данная песенка может быть использо​вана как разминка. Дети поют ее, со​провождая слова движениями.

«Тихо, громко запоем»
Эта игра проводится так же, как ана​логичная игра на русском языке, пре​дусмотренная программой воспитания и обу​чения в детском саду.
Цель игры: развивать певческие голоса, динамику голоса, учить детей петь песни на английском языке.
Один из играющих выходит из комна​ты, а в это время дети прячут игруш​ку. Когда ребенок возвращается в комна​ту, малыши начинают потихоньку петь ка​кую-либо английскую песню. По мере того как ребенок приближается к месту, где спрятана игрушка, голоса звучат громче; если он удаляется от того места, дети по​ют тише. По громкости- звучания голосов нужно определить, где спрятана игрушка.
Если дети eщё недостаточно хорошо ус​воили песню, перед началом игры нужно порепетировать.
 «Дождик»
Цель игры: отрабатывать произношение звуков [r], [w] , дифтонга [el], умение отдавать различные команды по-английски.
Несколько детей (4—5) надевают на голо​ву ободки из картона, на которых изо​бражены капельки дождя или дождевые тучки.
Остальные дети начинают прогонять дождь:
Rain, rain, go away!
Boys and girls want to play.
(Учитель контролирует четкость про​изношения звуков.)
Дети с ободками на голове убегают и прячутся в укромном месте. Остальные ре​бята поют какую-либо английскую песен​ку, выполняя при этом танцевальные дви​жения, или читают стихотворение, рифмов​ку, сопровождая слова действиями, дви​жениями; играют. В любой момент водя​щий может крикнуть: "Rain!"
По этому сигналу дети с ободка​ми на голове выбегают из укрытия и ста​раются коснуться убегающих.
Тот, кого намочил дождь, садится на корточки и ждет, какое распоряжение даст ему ребенок с ободком (Run! Swim! и т. д.).
Выполнив задание, ребёнок возвращается на свое место.
«Совушка»
Данная игра проводится по типу про​граммной (для детских садов) игры, но на английском языке.
Цель игры: развивать речевые навыки детей, активизировать лексику: day, night, come away; Wolves, run! Birds, fly! Cats, climb! Dogs, jump! Fishes, swim! и т. п.; закреплять умение употреблять слова во множественном числе.
Выбираются водящий и совушка. Во​дящий объявляет детям: "Day! Birds, fly!" Дети «летают», подражая птицам.
Водящий: Night.
Дети замирают на месте, как будто ус​нули.

«Три медведя»

Act I
Стол накрыт на три персоны. За сто​лом сидят три медведя. Медведица раскла​дывает кашу.
Mother Bear: Take your plate, Father. (Подаст ему тарелку.)
Father Bear: Thank you. Mummy, dear.
Mother Bear: Take your plate, Baby Bear! (Подает тарелку сыну.)
Baby Bear: Thank you. dear Mummy. (Пробует кашу.) Oh, it is too hot. (Медвежонок открывает рот, высовывает язык и плачет.)
Мама и папа тревожатся: мальчик об​жог язык горячей кашей.
Father   Bear: Let us go for a walk.
Медведи уходят погулять. 
Act II
В избушку к медведя1и заходит заблу​дившаяся в лесу девочка. Она видит на​крытый стол.
Little Girl: I am hungry. (Ест кашу медведя и морщится.) It is cold. (Пробует кашу медведицы.) Mine is cold, too. (Каша медвежонка пришлась ей по вку​су.) It is warm and tasty.
Когда девочка уже доедала кашу,  по​слышался шум, она спряталась.
Act III
Входят    медведи    и    садятся    за    стол.
Father    Bear:   My   plate   is   empty.
Mother   Bear:   And   my   plate,   too.
Baby Bear (плачет): And my plate is empty. (Медвежонок увидел девочку.) Look here. A girl!
Father Bear: Catch her!
Mother Bear: Eat her up!
Медведи пытаются поймать девочку, но в суматохе спотыкаются и падают, девочка убегает.

«Репка»

Сюжет его общеизвестен. Декораций не требуется. Костюмы простые.

 Дед: борода из ваты, прикрепленной к бинту (концы бинта завязать на голове). Старая фетровая шляпа (закроет завязки бинта), рубашка навыпуск, сапоги. 

Бабка: длинная темная юбка, косынка. У внучки яркая юбочка, яркая косыночка. Собаке, кошке и мышке сделать шапочки с ушками. Для репки желательно сшить из ярко-желтого материала круглую наволочку, пришив к ней листья из зеленой бумаги. Репку надо поместить на стул или на кресло, повернутое спинкой к зрителям. Спрятанный за креслом один из участников праздника будет поднимать постепенно репку, когда все будут говорить «it grows, it grows». А потом - придерживать репку, чтобы ее не вытащили раньше времени.
Роли можно сделать небольшие, почти одинаковые для  всех.   Включить  в диалог  несколько  обиходных выражений. Начало спектакля:
Выходит дед с лопатой сажать репку. Эту сценку без слов можно хорошо обыграть: дед хромает, суетится, дует на зернышко репки, прежде чем его посадить. В это время говорит ведущий: «A grandfather planted a turnip».
(Дед уходит). «It grows, it grows. It's big-big very big» (желательно, чтобы эти слова подхватывали все участники спектакля).
Слова ведущего; «The grandfather comes to pull the turnip».
Дальше уже говорит сам дед: «I pull, I pull (3 раза). No, I can't! Grandmother, grandmother, come here!»
Бабушка спешит, прихрамывая, к нему, повторяя: «Just now, just now!». Подбежав, спрашивает; «What do you want?» (Ведь она не знает, зачем он ее позвал). Дед: «Help me, please», бабка: «O'key!» И дальше уже повторяют: «We pull» (3 раза).
Потом дед опять говорит: «No, I can't» и хватается за сердце, и бабка с этими же словами хватается за поясницу.
Все Говорят по очереди: «No, I can't», но внучка только вытирает с лица пот, собака чешет за ухом и гавкает: «Wow», кот мяучит: «Mew» [mju:].
Со словами «We pull...» (4 раза) вытягивают репку и падают. Потом встают и под музыку, в костюмах, танцуют.
ФОНЕТИЧЕСКАЯ СКАЗКА "FUNNY FOREST"
В одном большом-большом волшебном лесу жили-были разные существа.
Ветер-ветерок напевал свою песенку - [w-w-w].
Дождик помогал ему и бил каплями по земле - [Р-Р-Р].
О приближающемся дожде предупреждала сова - [u-u-u].
Ей поддакивали вороны, но вместо "да" слыш​но было только - [л-л-л].
А гуси возмущались - [g-g-g].
Мама-кошка звала своих котят – [ks-ks-ks].
Слышалось фырчанье ежей - [f-v-f-v].
А корова, которая забрела в лес, чтобы поесть сочной лесной травы, мычала - [m-m-m].
А из далека слышалось рычание английской со​баки - [r-r-r].
В этом лесу жил-поживал добрый язычок [j]. Он жил в маленьком домике рядом с каруселями, так как любил кататься на каруселях - круговые движения языком в одну сторону и в другую, и на качелях — вертикальные движения языка вверх-вниз.
Ничто не останавливало нашего язычка: ни дождь - [р-р-р], ни ветер - [w-w-w]. Нагуляет​ся, накатается, замерзнет, за​чихает - [tf-tf-tfl, закашляет - [k-k-k].
Прибежит домой и греет свои ручки - [h-h-h].
И вдруг стук в окошко - [d-d-d], [t-t-t] - это подружки язычка пчелки прилетели, английские -[s-s-s] и русские - [z-z-z]. Узнали, что язычок замерз и угощают его мёдом - [h-h-h]. Поел язычок мёда и согрелся.
Прилетели шмели, русские - [s-s-s], английс​кие - [g-g-g], принесли конфеты нашему язычку, чтобы развеселить его, а он ест и облизывается (сначала проводит кончиком языка по верхней губе, а потом по нижней).                           
Язычок приглашает всех своих друзей в дом, они садятся на диван и читают книги, радуются -[ai-ai-ai], смеются — [oi-oi-oi]. Начитались инте​ресных книжек и заснули. Не будем их будить.
